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Des de Rafel (1994)

III. L’amistat,

“II”:

El sol suava el calor que feia

mentre l’arena pudia de festa, 

i aquella noia de la paradeta

plorava el mort del seu avi: quatre anys 

que es corrompia, i ella el va estimar, 

talment s’estima una llaminadura.

Molt displicent, li vaig girar l’esquena:

hi ha gent ben tota sola com tu davall terra, 

i que transiten amb la magror aspriva 

d’un llarg paisatge espesseït de rèmores.

I tanmateix, hi ha una antiga certesa:

com sense estiu no hi pot haver tardor, 

sense callar no vénen les paraules

amigues. Qui no calla, qui proclama

grollerament la seva qualitat

desesperada, excava un embassat

de distància, agra com un pinyol gros

de pruna vella. Perquè esclafeix mut, 

el clam primer d’una mirada, d’una 

saviesa, d’un amic, que llavors parla

just per cedir crèdits nous i impensables

de prespectiva als ulls de qui l’invoca.

I és ben bé això el que mai no ha de saber 

la noia aquella, insolent al silenci.

“III” (fragment):

“ser en sentiment és, ja, l’únic treball

que ens redimeix de les festes retudes.”

IV. La nit,

“I” (fragment):

“a la bellesa de saber estar dins

l’absència, esvelta i callada, de llum.”

“III” (fragment):

“Tots violam el silenci perquè

no ens interessa, perquè en venim molt

embafats, i ens declaram partidaris

dels nostres mots: som els àcrates súbdits

d’una república densa d’accents.”

IV. La carn,

“I” (fragment):

“Però, sobretot, érem boques

amb dents tacades de concepte i pressa.”

“III”:

Buscar-se el sexe i trobar-lo estret entre

brins de franel·la, o damunt una estora, 

o bé a les cases de dones que estimen

sense estimar a penes, o encara sota

els bastiments d’un edifici lleig

ja abans de ser-ho. Buscar-se la carn 

havent-la vista créixer sana com

un estendard incontestable i mestre, 

com un senyal de força i de vergonya.

Buscar-nos tots nosaltres sense pausa, 

pensant, Rafel, tot el que no sabries, 

sabent amb tu que morir és no poder

tocar-se. Caure de grapes, Rafel,

declinar el cos de l’altre amb la carn fresca, 

la ment travada i l’ànima penjada

d’un cap d’agulla. Fer-se, amb la pell pròpia, 

la fundació que exalti el nostre nom, 

fer-se mal quan sigui elegant i bell, 

fer de al carn i el tacte un tabernacle,

un púlpit nou i estrident existència:

lluir esclatant de nosaltres mateixos, 

pelar-se els dits de tant fregar-los, fer

la projecció magnífica d’un cos

massa ocupat en ser i significar-se.

VI. L’amor,

“I” (fragments):

“tot el dolor del final fou mesura, 

amb un punt tràgic no mancat de gràcia,

quan la puixança del mal feia lloc

a un encanteri de viure amb els altres

que aquell amor primerenc i deforme

em féu signar, amb la testa humiliada.”

VII. La solitud, 

“II”:

Sabia jo algunes bones blasfèmies

en aquella època en què em seduïen

les temptacions d’un comerç de misèries,

i aquests carrers se’m feien tan llargs com

convé en aquests casos. Sí, en aquella època

tot just fumava i em deixava estrènyer

entre un sol brut i rètols de negocis,

tot passejant certa tendresa meva

sota balcons amb roba humida i fresca

a les baranes gruixudes de molsa.

Alguna dona podia insultar-me 

testimoniant qualsevol pacte tèrbol

amb familiars meus de preclara estofa, 

o bé em trobava amb grups d’al·lots que em feien

lulea a causa del meu postat d’hòstia:

tot això m’era indiferent. Jo deia

totes aquelles blasfèmies tan meves, 

entrava en bars a consumir refrescs 

i no donava fe de massa coses:

tenia tota aquella mort de tu

al davant meu, com un llarg panorama

per caminar-hi sense moltes ganes, 

com una lluna esmaltada de ràbia,

i ja res més no em semblava fiable.

VIII. El pensament,

“II” (fragment):

“Jo no puc riure amb el posat tan còmode

d’aquell qui pensa en termes de mesura:

no pot la urgència ésser mai relativa”

IX. El desconcert,

“I” (fragment):

“I ara tan sols puc dir, Rafel, que el temps 

és la memòria, que els àngels sovint

resulten ser anomalies grolleres,

que el ben menjar és un alt honor, i que tot

se seguirà, perquè cal que així sigui,

fins aquell dia en què jo també mori.”

X. El temor, 

“I” (fragment):

“No vull morir, Rafel, sense haver dit

tota paraula que em sigui propera,

sense donar a la meva veu la tasca

de pronunciar una llengua i una vida.”

“II” (fragment):

“- Fill meu, cal viure d’acord amb el propi

nom. El futur s’acaba ara mateix,

amb la certesa d’aquestes veus nostres.”

Des de Apoteosi del cercle (1997):

I. La terra,

“I”:

En el moment del crit i de l’ancestre,

la meva mare estrenyia les dents

i perbocava el broll de sang, el grum 

de carn, la meva vida i l’ensorrada

sentimental i fecunda del pare.

Abandonats en el panteix, els metges

vessaven salves de mots genitals

-l’ampla alegria del germen florit-

en protocol per a l’esclat carnal

d’un actor nou, vinclat ben d’antuvi

a peces tràgiques, representables

i contingudes ja en tots aquells homes.

Algú entre ells, o potser la mateixa

mare, fitava un crucifix de guix 

esdentegat, del qual penjava un crist

musti i molt feble, que marcava el temps 

i el centre exacte d’aquella cambra àrdua, 

mancabat déu fet màscara que veia

l’inici eixut de l’estimbada pròpia.

Quan jo vaig néixer, el temps esdevenia

lentament agre: els mites ja es marcien,

i jo, que havia d’assumir la glauca

quantitat mansa d’allò que s’esgota, 

tan sols sabia emetre un plor caduc

i tàcit, com els vicis de la fe.

“II” (fragments):

“El veig

assossegat de gest, com li pertoca

car no pateix de memòria encara”

“Més és poruc en la grandesa, 

car, d’un mal glop, podria estrangular-se.”

“III” (fragment):

“en perpetuïtat d’un benefici

de cercle, quan la idea esdevé forma

i de la forma en treu verb i potència.”

“IV”:

Com no és mesquina l’espurna novícia

d’un sol, que expressa un designi d’ardència, 

tampoc no és va l’esforç d’aquell infant

que assaja, amb sons porucs, un mot deforme:

ha vist la terra de l’úter i els olis, 

la carn en sangtraïts que s’ennegreixen

dins el ventre, amb els nervis i les venes, 

i ara ja es nota el món damunt els llavis, 

com una bòfega jove i mudable, 

i tot això l’empeny al verb. Coneix

prest el temor i un aspecte de culpa, 

i el verb s’aixeca al seu davant, totèmic,

imponent, i li cruix entre el cervell

i els ulls, i ell ara es demana de quina 

casta és la polpa que els anima, i quin 

podria ésser-ne el nom, puix han estat 

els ulls, que l’han forçat a la tragèdia.

No és va el treball de l’infant que, rebel, 

s’unta la llengua de saliva mascla

i se’n riu del silenci, perquè sempre 

culmina el seu intent i, dins la fosca, 

com un heroi que obté el grau de la mort, 

aixeca els ulls al pare i pronuncia

un mot obscur, que és múltiple de Déu 

i exegesi primera de la pèrdua.

“V” (fragment):

“quin pansiment s’oculta en la turgència”.

“VI” (fragments):

“Fet i fet, viuràs com tots

els altres, dintre nit sense mesura,

i com els altres, de nit, moriràs.”

“he sabut novament que el fill que sóc

expirarà buscant-se encara el nom.”

“X”:

Guaita’m la màscara: el junyell que aplega

somni i raó, just per representar

l’ambició lenta del propi nom

(un gropellós monòleg a termini

de fossa: aquest serà el més celebrat

dels meus treballs, la meva epifania

de total home i màscara plural).

Sóc nòmada en idea, i tanmateix

sé que a la vida no li cal ser bella, 

ni recta: en té prou de ser, justament, 

vida, el batec comprovable en el muscle.

Només puc oferir un sentiment màxiu

i un doll espès de terra per divisa, 

com una bolla sòlida i humida, 

un punt viscosa, que va prenent forma

de veritable paraula, d’autèntica

ira embossada en el fang del silenci.

Voldria dir que visc, per excusar-me

d’haver tintat els dies amb el roig

agrumollat d’aquestes passes meves,

que vaig donant amb peus de terra dintre

terra, a favor de terra, i a propòsit

de terra. Sóc, probablement, un neci.

Però conec, com conec una mare, 

que l’arrel m’ha de créixer en la memòria.

II. La recerca,

(fragments):

“havia just posat peu al camí

i la nit ja podria el meu paisatge.”

“era, doncs, insecte

(l’ocell tal volta m’hauria plagut 

més, però tot va anar molt a la baixa).”

“tota la fosca se’m feia avinent.”

“El meu nom fou llavors el de la cleda, 

i vaig notar que em definia un poc

per les potències molt vagament

cardinals dels meus límits de terrible

i esgotadora simetria en cercle:

terra de terra em feia, paradoxa

en negatiu, just a punt per al solc

i per a l’agra llei cauteritzant

de la dinàmica empresa del temps

i de les coses que en són afectades.”

“seràs tan fèrtil com tràgic, camp d’home,

seràs tan doble com tota natura,

i no viuràs tarat més que d’atzar, 

tot i que tanmateix m’hauràs de témer

sempre, i per sempre desitjar-me.”

“Certament 

no m’era còmode, aquest mig excés

d’abstracció, i tot d’una m’hi vaig

moure a la contra, amb aire de narcís.

Massa tardana, però, la revolta:

no tenia ja veu, ans n’era l’eco

i efecte, l’ona en declinada essència

de minvament servil.”

“el mot només representava el món, 

els fets, les màscares, les criatures

i els accidents, però no en feia part,

com no fa part del cos l’ombra en el mur,

i el benefici després revertia

sempre en els ulls, comissaris com eren 

del meu treball, monarques de l’estafa

intel·lectiva en l’absolut de terra.”

“i abandonava la condició

banal del mot per gosar un altre canvi

que fou regit per l’aclaparament

de vastedat, ben bé per un deliri

d’infinitud temptadora, i encara 

més per l’exacta absència de llum.”

“perquè els meus ulls ja eren, en si, la nit.”

“Vaig començar a menjar, a beure, a entendre

la bondat del dolor i de l’excrement,

de la temperatura i de l’instint

que resideix en l’animal perfecte,

en tant que ordena el medi a què s’acull.”

“Per sempre vull que estimis la ment teva, 

i també aquelles coses que ella et mostri:

cal que després les renovis, les tornis

a dir, que les refacis, arquitecte

somniador, demiürg impugnable.”

“Existesc jo, i existeix també el caos.

Mou-t’hi, entre els dos. De tots dos pren, aprèn,

corprèn-te’n. Sies-ne factor, compendi, 

lector i lligam: actor. Trenca després

la teva màscara, i parteix ben lluny,

arran de tu ja pels segles dels segles.”

“Així les coses, vaig optar per jeure

i de bell nou dormir, en tant que una bèstia, 

després de la fatiga, estima un oci.”

“I contra la pena, afegírem

la carn de l’altre a la pròpia carn,

i el verb, com una marea, emregí 

per benaurar la nova imatge i tot 

quant l’envoltava.”

III. El llinatge,

“Intuïció del Déu” (fragments):

“Si no fos que tinc tanta culpa

Si no fos per aquesta por

violenta d’anar veient les vostres cares

Si no fos que en les vostres cares neix el meu rostre

que les vostres mans pengen dels extrems dels meus braços

exànimes botides

Una i altra vegada

Si no fos que tinc tanta culpa”

“L’ull es diu Ícar

L’ull es diu Prometeu

Per l’ull s’aixequen els morts de les tombes”

“Europa

aquesta nit la t’oferim

tots alhora als esfínters i la boca

Emmalalteix-nos

La nostra llet petita degota exhausta en terra

vora el teu excrement”

“Digues sisplau

Per què plores les nostres faltes

Per què m’estimes tant”

“Arribarà pel riu aigües amunt

Narcís dit també Ulisses

tornarà aquesta nit

en presència teva i meva

Avui que és pacte i no és dia

avui vindrà per estar entre nosaltres

Ocuparà el seu lloc i clourà el cercle

Portarà dins la boca el foc desè

Deu focs alhora com el sol

anunciació i judici

la interrupció de la nit

la interrupció del desert

i l’alliberament de la ciutat

Després com una mare

a tots ens guarirà fins a la platja

Dins la bastarda joia del mar hi rentarem

la meva culpa la meva gran culpa

la nostra culpa

reinventada”

IV. Memòria i presagi,

(fragments):

“Jo em vaig

alimentant el somni amb la suor

de la carn meva, amb un triomf de set

novella, vívida de perspectives,

i res no prenc si les mans no ho reclamen.”

“Quan és parit des de la mort un home,

prest s’ufana, pompós, del seu alè,

i usurpa el tempre rígid de la soca

en gran afany de no saber-se el fat, 

fins que la nit se li clou al damunt

i el fa suar com va suar la mare.”

“Matares una dona en néixer, i dins

una altra hauràs de vessar-te, si et vols

significar.”

“El mascle en dona comença, i en dona

fineix, i a l’inrevés: heus ací un cercle.

Tan subversiu i herètic és el cercle

aquest, que sembla que és bressol de tota 

vida, compendi dels manaments tots, 

puntal del nom de si que l’home enyora.”

“Del meu plor inacabable, en faig la mida

en eix simètric a la violència

d’aquest domini, fosc com els meus ossos,

fosc com la meva sang, trista d’un cos

que ja és eixorc com l’ànima dels clàssics.”

“I, com caverna, ara és l’horror mateix

el que se’m bada per fruita madura:

una viola de por i de gemecs,

una abundosa panolla de pena,

car el meu fill, aquella infecta bèstia,

rere el meu pobre exemple s’estendrà

també en progènie.”

“Demà com una lletania fúnebre,

demà magmàtic de mare i mortalla, 

demà en silenci de sospita insana, 

demà que vol que res d’això no sigui.”

“Avui la suor, la carn tèbia,

la febre, allò corruptible i més pur.”

“El cercle avança, i avui tot va en cercle.”

“Descendeix ja damunt meu, dona, vida, 

i de mi tot embeu-te’n: que ens afecti

ara mateix l’esclat, la plenitud

diversa, com d’ossamenta, de l’hora

en què els amants de dos fan u, per llei

essencial. El caire de tragèdia

del sentiment ja ens aproxima al cercle:

un indeleble empelt de goig i fosca, 

talment l’arcà d’un nom tot just quimera.”

IV. Retorn a la terra,

“I” (fragments):

“Hi ha un moviment que sols per tu s’explica:

l’arrel penetra una solitud vella, 

la fustiga després i la trascola, 

i en dóna part al nirvi i a l’escorça, 

i la supera en un esclat de fulles

que evoquen sempre aquest cos teu de mi:

són els indicis d’una meravella

d’espai novell i de temps redimit.”

“Sols la nit m’és rival condigne, car 

el final persisteix sempre la terra.”

“III” (fragments):

“Sense el nostre

esguard, ja no és ben fet, el món”

“Però ens domina la serp i la culpa,

i a canvi del poder, hem perdut el nom.”

“IV” (fragment):

“haurem de ser nosaltres l’ordre, el centre,

i haurem de ser també el buit i el vertigen.”

“V”:

No per la terra ens hem d’entregar al bes, 

ni pel domini impropi de les coses,

ans per la inèrcia de sentiment

que ens ve del cos i d’aquesta arrel nostra.

El món no espera llum, de l’arbre doble:

sols una estampa de perfil exacte

i de proporcions conformes. Mai 

per un desig s’ha governat la terra, 

mai un sol punt ha pogut designar

la natura sencera; i mai la perspectiva

d’un cercle s’ha mudat en benefici 

de res que es vulgui excèntric al seu ordre. 

Som a la tanca de la ressonància,

i aquí només accedim a una esquerda

d’un mirall que ens inclou i que ens dóna imatge.

Tant com el muscle depèn de l’os fred, 

segurament de podriment i joia:

la nostra resplendor és la nostra pena, 

la contingència eterna que ens lliga

l’aire amb la pols. Cal, doncs, sobrietat.

No per conèixer hem d’inflar el nostre mot, 

ni per entendre ens hem d’atansar al buit:

ens pertoca estimar-nos, i callar

després. La resta ja és literatura.

“VII” (fragment):

“Sé 

que no hi ha forma sense simetria,

com no hi ha vida que no es doni en el cercle.

I en això justament conec que un home

pot encabir-se en un mot, que un abstracte

és una frase escandida pels segles

i per la grava, i que el silenci inclou, 

dels sacrilegis, el més elegant.”

“X”:

El meu principi és en el meu final:

quan no es perllongui ja la meva veu

en ecos ni converses, quan la meva 

llar s’hagi reduït a suors d’algues,

lentes damunt les crostes d’un pantà, 

quan es desfaci la meva carn pútrida

en verms i líquids, persistirà encara, 

dins el fred, una retina que vessi

de tu i que em doni senya per emprendre

un cercle nou de temor i de requesta.

Un mar de cendres regurgitarà

la meva imatge redimida, tensa, 

i altra vegada glatirà el meu flanc,

aquell que havia estat fendit per llança. 

El meu final és en el meu principi:

una perplexitat d’illa em demana

néixer per caure, i viure el goig, el temps 

i la pena, i que tot, després, retorni:

la mare i el silenci, el Crist i el plor

del naixement, el sacerdot i els monstres, 

la ciutat i la manca, la tenebra, 

la llum, la màscara i l’arrel i el tronc

i la fulla que integren el meu cos

dins el teu, en recerca viva: tot

en el moment del crit i de l’ancestre.

Des de Mula morta (2001):

I. Les veus,

“I” (fragment):

“el món tan lleig i tan blanc i tan flàccid

que deriva, psicòtic, filisteu,

de l’escarbat i del sol escampant-se

dins un cel d’ou nial que publicita

i que assenteix a l’augment i a l’espera.”

“II”:

Va dir la mula:

“Jo sóc el pelicà i sóc també el llop, 

el rat penat, l’obscena boira, el múrid.

Us oferesc la meva sang:

participau-ne. Jo en beuré després.

Per sempre vull que guardeu aquest vas.

Des del buit ardent de la meva artèria

recompondrem el temps.

Feu això en memòria meva.

Sóc el vampir: el meu nom és Jesús.”

“III” (fragments):

“El sol, quan baixa, encén tot el confeti,

dissipa els noms, els carros i les eines,

enardeix la misèria del món.”

“Qui emet aquests udols a camp obert?

De quina branca es va penjar ton pare?”

Però jo no dic res. No puc dir res.

Seria improcedent”

“No queden ja més rastres.”

“IV” (fragment):

“Ja sabem tots que això s’acaba.” 

“V”:

Cuinava amb flors, prescindia del sexe,

res no sabia sobre pertinences,

Déu li era amic de tant com l’ofenia.

Es calçava amb esclops, santificava

la xeixa i les indústries humils,

regularment levitava a la plaça. 

Els seus costums eren motiu d’escàndol

per als corruptes ciutadans de Palma.

“Compte amb aquest”, deien. “És un malalt,

un escapçat, la llavor de la inòpia.”

Ell, però, estricte, observava els seus vots,

plorava llàgrimes de sang i esperma,

assumia les culpes del país.

I una nit, quan la lluna feia el ple

i s’allargava l’estiu en salut,

dos amants descobriren el seu cos

dins les aigües del port, menjat pels peixos.

“VI” (fragments):

“Aquí només hi ha Déu.

Aquí tot just hi ha el buit i el seu silenci.”

“Tot brilla més com més absent es fa.

Aquí només hi ha Déu.

Aquí tot just hi ha el buit i el seu silenci.”

“VIII” (fragments):

“El cervell és la taca original

el començament de la violència”.

“Escull una arma o retorna a la pols.”

“IX”:

“Podríem ser perfectes com la pluja”,
deies. “Podríem socarrar les plomes

i, pel nas, absorbir-ne el tuf, 

incorporar tota l’escòria

i expulsar-la en llustrosa pitança d’amor.·

Deies, però la casa ja era buida,

i tu lliscaves, com molsa o moneda, 

entre els meus dits d’avar irresignable.

“Volem creure en l’amor, perquè l’amor

tot ho devasta. Ho tenim per vist”, deies.

“Però podríem ocultar les tares,

estimar sense combat ni brutícia, 

per natura més que per accident.”

Llànties, vergues, el forn de Déu fent visible

el meu abraç, el teu no callar, tantes 

intermitències, l’esforç, aquest

últim ball dins la casa ja deserta, i tu, 

“podríem ser perfectes com la pluja”, 

repeties, plorant sense comport.

“XI” (fragment):

“i es mostra, el foc, amb brillantor, no fent

com Vós, que en tot us absteniu

de mostrar-nos les fites que hem de menester.”

“XII”:

Qualque part hi ha un mur per a llimats delers

sota el qual blanquegen calaveres d’ase.

BARTOMEU FIOL

Anyell de Déu, que llevau el pecat del món, 

preniu aquesta botella de bourbon,

serviu-vos una copa,

mirau pel cul del tassó i descriviu

allò que els vostres ulls hauran d’aprendre,

i hauran d’entendre i hauran d’engolir

per molt que no els agradi, i pels segles amén.

“XIV”:

Trenta-set graus i va la font per aigua,

lenta, la mula. De dalt del rocam

se li’n riu el diable. Mor el peix

dins el poal. La mula, ja ho sabem, 

no l’ha de plànyer (és cega, i parla poc).

“No vulgueu repartir-vos el meu vi”, 

diu taciturna, amb uns ulls com de peix.

Camina estèril dins la vinya negra,

entre pols i ferralla, sense amor, 

la mula, blasfemant contra el Gran Sol.

“XV”:

Jo vaig néixer decrèpit, i en el sud,

allà on s’engreixa el porc de la tristesa.

El meu nom ja el sabeu. L’edat no compta,

ni la casa, i encara menys el rostre 

que submergesc dins l’aigua de l’estany,

per mai més no estimar. Perquè el xerrac

ha tallat fondo, i ni el nervi no em resta 

sense tocar, i perquè tots heu parlat 

com heu volgut, sense import ni mesura,

i perquè m’heu clavat les dents de rata

en el cap, violents i ressentits,

i perquè ja no us sé atorgar més nom

que el de fills d’una gran puta, llavors

només puc fer com mumare i sagnar

cos endins, lamentant el que es va perdre.

I és que en el sud no hi suren els prodigis,

i no hi ha impuls, ni norma, ni final.

Allà, l’enlairament és un assumpte 

de politges, i tot el transport místic

el fa la mula entremig de carcasses,

i es parla de l’amor com del més vil

entre els crims. Per tant, i atès que vaig néixer

en el sud com vosaltres, assumesc

la gravetat de l’hora i de la falta,

i faig constar el meu rebuig del perdó.

II. El cant de la Sibil·la,

“I”:

Per la imposició de les mans

per la dormició dels àngels

per la ferocitat dels àngels

pel greuge imperdonable

pels aliments gustosos i nocius

per l’esperada eclosió de l’ou

per la mula pollosa i fatigada

per la ronya del penitent

per la punició del governant

i l’abolició del personatge

per les armes dels qui no compten

que facin bon servei 

a l’hora de matar

per la destrucció del matrimoni

perquè sapiguem carregar els bidons

perquè la pietat no ens desempari

perquè el dictamen sigui el que ha de ser

perquè els torrents aneguin el desert

perquè aquesta espera s’acabi

perquè el desig s’estronqui

perquè l’alè del bou es glaci

perquè sigui mantingut en secret

qualsevol rastre d’esperança

i callin tots els falsos testimonis 

que ens parlen de redempció.

“II” (fragment):

“La pluja sempre la pluja la pluja

dic jo si mai no tornarà el bon temps

i si em vols fer el favor de callar

i abocar un raig de rom dins el cafè

avui la nit serà freda i plujosa

com sempre per això et deman que callis

per no reveure els clots entrecavant-se

la grava sempre la grava la grava.”

“III”:

Per què tremoles quan dius que m’estimes?

Per les trenta monedes?

Tremoles com qui viure?

O bé fremeixes pel costum del mal?

L’amor existeix, i és fort, i brilla, 

i desafia el pes del cos, 

el pes del vespre, el pes exagerat 

dels anys que ens resten encara per viure.

L’amor existeix, però s’allunya 

de la gent com nosaltres, amor meu.

“IV” (fragment):

“Els corbs volen en cercle entorn de l’ase, 

i plou ferotgement. De quina casa 

en podrem dir casa nostra? De quin 

germà rebrem la besada i el cop?

“He vist homes plorant al carrer”, em dius.

“Tan forts i joves com fórem, tan bells, 

perquè després tot quedi reduït

al privilegi de plorar en privat.””

“V” (fragment):

“de quin infern ets oriünd,

que hi puguis tornar quan arribi l’hora.”

III. Plegària del Sant Bevedor,

“Cap de vosaltres no coneix com jo…”:

Cap de vosaltres no coneix com jo

la proximitat del desvari, 

l’estafa dels sentits, les ganes 

irreprimibles de follar amb un cos

malalt de sida.

“Com sia cosa que desamor sia

mort, e amor sia vida”, Senyor, Vós

ja em coneixeu i sabeu que sóc bo, 

que el revòlver de la mà dreta

acata la Paraula de l’esquerra,

i que el diable em tempta

amb la botella i la carn de les dones.

Vós sí que em coneixeu, Senyor, 

i sabeu que en el meu viatge

he perdut gran impedimenta,

hosanna, en el viatge he perdut totes

les monedes, i el cuiro de les botes

agenollant-me dins el fang

per aclamar-vos. Per això, Senyor, 

no hauríeu de permetre que ningú,

fora de Vós, em jutgi: aquell que ho faci,

que caigui fora de la vostra gràcia.

(Perquè de tots vosaltres cap no gosa, 

com jo, a ficar la polla dins la infecta

vulva d’una puta mig morta.)

Aquests són els meus mèrits, mon Senyor,

i ja són coneguts per Vós,

com el meu fanatisme pel cruel

amor que m’enviàreu, i en virtut

del qual vaig extraviar-me.

(I ara aquests pavellons i les ciutats

dins les quals vaig caminant en la vostra

companyia i s’omplen de cossos, 

de trompetes, d’automòbils, 

s’omplen i vessen d’una violència

que no és la nostra, Senyor, i jo no dic

una sola paraula, és la infernal

propaganda, l’estrèpit de ferralla, 

la xerrameca, el pànic de les dones

quan topen amb els homes, que s’encallen, 

i els homes paren el cul i consenten,

tothom pregunta per l’amor

i jo només sé fer servir el revòlver,

ha nascut una nina amb un sol ull

enmig del front,

un ull humit i clos com la vagina, 

les aixelles de la gent dins el metro

no fan cas del perfum de les taronges,

tot és rodó

però ningú no en vol tenir notícia, 

i el miracle del vi

i la multiplicació dels peixos

s’incrusten dins l’imaginari,

dins la consulta del psicòleg,

“ja et masturbes amb regularitat?”,

l’intermitent d’un cotxe és el crit de Cassandra,

i estic vestit de sacerdot,

sóc un nin damunt d’una trona

amb llàgrimes als ulls per celebrar

el vostre naixement, ja ve Nadal

i algú menteix: “està boig i no para 

de pegar-la, va plena d’hematomes”, 

un amic meu aixeca paret seca, 

l’últim Nadal, la fi del món, 

estic tan cansat, teniu pietat,

Senyor, teniu misericòrdia, 

veig el corral de madò Rita

i una pluja molt forta i el cadàver

d’un moix, balins, perdigons, una alarma, 

Senyor, teniu misericòrdia.)

Senyor, voldria veure-us mort.

Voldria recollir-vos dins la falda,

la testa exànime, lassos els membres,

Vós tan vençut com jo

pel salvatge amor d’una dona.

I aleshores recapitularíem:

tant que hem parlat 

de l’estructura tripartida, 

de les societats utòpiques,

de la teologia negativa, 

dels homuncles i dels autòmats,

de les causes i dels efectes,

perquè després no em deixeu caminar

damunt el mar de la vostra excel·lència.

Siau amic del meu rancor, Senyor, 

i feu fora del temple els mercaders,

destruïu les ciutats, 

enviau les llagostes,

convertiu en estàtues de sal

aquells que gosin replicar-me

sense picar-se el pit amargament.

(I es que cap de vosaltres no sap res

de la contricció

ni de la malaltia; no sabeu

res del vertigen, del mareig, del vòmit;

cap de vosaltres no sap res de mi.)

Jo sóc el pelicà i sóc també el llop, 

el rat penat, l’obscena boira, el múrid. 

Jo sóc el bou que alena fred.

Jo sóc la mula morta.

